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1. kapitel


Chris havde siddet i træet over skrænten i næsten to timer, da eksplosionerne kom. Bragene rullede som torden mellem fjeldene. Så skød flammerne mod himlen og kastede et ondt lys over den mørklagte by.

Chris knyttede næverne af glæde.

Branden blev stadig voldsommere. Men selv den hakkende lyd fra maskinpistoler, der igen brød den døde bys stilhed, skræmte ikke drengen i træet. Det kunne jo være Bengt, som skød. For han vidste, at Bengt var derude. Næsten hver gang Bengt gik hjemmefra om aftenen, kom eksplosionerne og flammerne. Og hver gang var Chris på sin udkikspost i træet.

Det var olietankene på næsset uden for havnen, som brændte. Bålet var enormt, et herligt skuespil, og dog måtte der være sket noget uforudset. For skudvekslingen, der ellers kun plejede at være spredt, tiltog og blev ved i lange minutter.

Alligevel var han ikke bange for Bengt.

„Lad ham ramme dem.“

Den tanke, at Bengt kunne blive ramt, strejfede ham ikke. Bengt var usårlig. Bengt var det eneste menneske, han havde at stole på.

Nu brændte også havet omkring næsset. Hele næsset brændte. Og granskoven indenfor brændte. For drengen i træet så det ud som om horisonten brændte.

Eksplosionerne fortsatte, og hver af dem fulgtes af en ildsøjle så høj som bjergene. Men skudvekslingen døde langsomt hen. Inde fra byen lød brandbilernes skærende sirener gennem natten.

Men den ild, Bengt havde antændt, ville ingen kunne slukke, selv om de gjorde sig anstrengelser for det. Og det ville brandmændene ikke gøre. De ville lægge deres slanger ud, koble skumsprøjterne til og tænde en cigaret. Rullet i avispapir og med tobak, de havde dyrket i deres egen have. Branden på næsset var ikke deres brand.

Chris kluklo.

Han så for sig, hvordan tyskerne på næsset sprang omkring og larmede og teede sig i deres grønne uniformer. De havde tømt deres maskinpistoler, men mod hvad? En modstander, de ikke kunne se. Mod Bengt og hans venner. Det ville brænde på næsset i mange dage endnu. Og så ville der komme nye eksplosioner og nye brande.

Og en dag skulle tyskerne stå med ansigtet mod en væg, med armene hævet over hovedet. Som han selv havde gjort det. Som Bengt havde gjort det. Som alle de andre, der nu var borte, havde gjort det.

Chris sad længe og betragtede flammerne, som fik bjergene til at tegne sig i truende konturer. Så klatrede han forsigtigt langs den kraftige gren mod verandaen. Indenfor lå hans værelse. Der måtte han være, når Bengt kom hjem. Bengt måtte ikke vide noget.

Han var lige ved at svinge sig over gelænderet, da de sorte biler kom. De kom ganske langsomt, nærmest glidende.



Der var to. Uden for havelågen standsede de, og mænd myldrede ud. Nogle var i sorte skindfrakker. De havde den ene hånd dybt begravet i lommen. Nogle var almindelige soldater med maskinpistolerne i skudstilling.

Der blev ikke givet ordrer. Soldaterne sparkede blot lågen op og omringede huset. Mændene i de sorte frakker gik mod hoveddøren. En af dem hamrede hånden i karmen.

„Luk op, det er politiet!“

Da ingen svarede, tordnede han:

„Gestapo!“

Mændene i de sorte frakker havde taget pistolerne frem. En af dem kastede sig mod døren. Det havde ikke været nødvendigt. Døren var ikke låset.

De stormede ind, skød også. Heller ikke det havde de behøvet. Huset var tomt.

Chris skælvede. På grusgangen under ham patruljerede en soldat. På alle sider var der soldater. Og i huset var mændene med de sorte frakker. På de svage lysskær gennem mørklægningsgardinerne kunne Chris følge dem fra værelse til værelse.

De skulle ikke få ham. De skulle heller ikke få Bengt. De skulle ikke få mere i dette hus.

En af mændene i de sorte frakker kom ud igen. Han gav hurtige ordrer. Bilerne kørte bort, og soldaterne gjorde sig usynlige. I huset blev alle lys slukket.

Chris mavede sig tilbage langs grenen. Han kunne gøre det stille som et egern. Også i mørke. Han kendte hver kvist. Og yderst ude, hvor hans hytte lå, var han alene med sine tanker.



Træets grene var så tætte, at ingen fra huset kunne se ham. Selv ikke om vinteren. Og under træet var kun skrænten ned mod jernbanelinien og tunnelens evige mørke.

Her havde han bygget sin hytte. Først bare af grene og halm og hvad han ellers kunne finde. Her kunne han kikke ud mod byen og digte eventyr. Han havde digtet mange eventyr. De første havde været smukke. Nu var hans eventyr ikke smukke mere.

De begyndte alle den dag for to år siden. Han gik sådan og glædede sig til rigtige skøjter med støvler til sin fjorten års fødselsdag. Da han kom hjem fra isen, var gaden fuld af biler og soldater.

Han ville vende om. Kammeraterne i skolen havde fortalt bunker af historier, og han havde ikke troet på dem. Selvfølgelig var der soldater med geværer og hjelme og uniformer. De var kommet en morgen og havde gjort tilværelsen i den lille by til en anden. Alle vinduer skulle mørklægges. Madvarerne blev rationeret, og man måtte ikke gå ud efter mørkets frembrud. Så naturligvis vidste han, at der var krig. Men den var på en sær måde ikke kommet ham ved.

I historiebøgerne havde han læst en masse om krig. Men det var alt sammen årstal. I historiebøgerne havde han også læst en masse om heltemod.

Nu stod han der på vejen og var bange. En kvinde, som han aldrig havde set før, råbte hysterisk:

„Han er en af dem.“

Derefter var alt forvirring.

Han nåede ikke at løbe. En soldat hamrede sin geværkolbe så hårdt i hans ryg, at han faldt omkuld og tabte sine skøjter. En officer smækkede soldaten over ansigtet med sin handske og befalede ham at tage skøjterne op. Kvinden, hun havde sådan et mærkeligt ar over det venstre øje, blev gennet ind i en bil.

Og så stod Chris alene med officeren.

„Undskyld,“ sagde tyskeren, „vi fører ikke krig mod børn.“

Men hans blik var lige så koldt, som det soldaten og angiversken havde fået.

Han talte perfekt norsk.

„Lad os gå.“

Chris gik med uden et ord. Gennem havelågen, over grusgangen, op ad trappen, ind gennem døren. Han skyndte sig. Han var sikker på, at noget frygteligt var sket.

„Rolig, min dreng,“ sagde officeren, „vi kommer tidsnok frem.“

Først lang tid bagefter forstod Chris, at det måske havde været en velment bemærkning. Faren lå i biblioteket. Den mørke stue med de mange bøger kaldte de biblioteket. Faren var død. Han havde en pistol. I et hjørne af stuen lå to døde tyskere. Bengt stod med næsen stukket langt ind i boghylden. Midt i Schiller stod han. Havde det ikke været for soldaten, som trykkede en maskinpistol i hans ryg, ville det måske have været et ret komisk syn. Der var også mange andre i rummet. Mænd i sorte skindfrakker.

„Nå, unge mand,“ sagde officeren og hans øjne var som is, „hvad kan du fortælle os?“

Chris kunne ikke fortælle dem noget.

Officeren fortsatte drævende:



„Du vidste måske ikke, at din far, den største kender af tysk kultur i denne tåbelige by, konspirerede mod os? Du vidste måske ikke, at din far udsendte illegale aviser med forvrængede nyheder? Du vidste måske ikke, at din far, en vejleder for unge mennesker, opfordrede til sabotage? Vidste du det? Svar!“

Chris havde ikke noget svar.

Det var ikke hans far, som lå på gulvtæppet. Der lå en skikkelse, som havde været hans far. Mod væggen stod Bengt, og han levede.

„Bengt,“ sagde han stille, „jeg er her.“

Og Bengt, hans bror, nikkede næsten umærkeligt med hovedet.

„Se hellere på din far,“ hvæsede officeren, „han dræbte to af mine mænd.“

Men Chris væmmedes kun ved synet og vendte sig bort. Hans far var grim i døden. En dag skulle de undgælde for det.

„Hvem er kommet her?“ Officeren trampede rasende i gulvet.

„Jeg ved det ikke.“

Han vidste det ikke.

Det var sandheden.

Han ønskede, han kunne lyve. Han afskyede dem, fordi de havde dræbt hans far. Men han havde ingen løgne. Han ville gerne græde. Men heller ikke, da de slog ham, græd han.

Nu var mændene i de sorte frakker der igen. Efter Bengt. De ville gå forgæves. Han, Chris, ville sørge for, at de gik forgæves. Han vidste, hvor Bengt ville komme. Han han ville tage imod ham.



Det ville vare længe endnu, men han sad lunt i hytten over skrænten.

Han havde haft sin plads i træet, siden han var en lille dreng. Hele dagen kunne han sidde i den store eg og se ud over byen og havnen og følge togene på det korte stykke spor mellem de to tunneler. Den ene førte næsten ind til hovedbanegården. Det var gennem den, Bengt plejede at komme. Den anden gik under skrænten og mundede ud på grænsen mellem by og land. Der var store boligkarreer, men også bondegårde. Chris kunne ikke lide at komme der. Heller ikke om vinteren, når der var sne. Det var ikke rigtig by og ikke rigtig land. Og fjeldet rejste sig stejlt fra markerne.

Fra hytten i træet tog alt sig anderledes ud. Foran ham lå en tryg verden, som han kendte. Sådan havde det i hvert fald været.

Det var efter et luftangreb, da granatsplinter fra flakbatterierne – antiluftskytset – havde smadret tagstenene på karnappen over hans værelse, han lavede skjulet om til en ordentlig hytte. Han lagde et tag af bølgeblik med tørv over og gjorde væggene tætte. Her sad han, når flyene sejlede ind over byen. Hvert bombenedslag fyldte ham med fryd. Og her sad han, når Bengt var ude.

Bengt var bare to år ældre end ham selv og gik i sidste klasse i gymnasiet.

Den første tid efter farens død havde været svær. De var begge blevet taget med til Gestapos hovedkvarter inde i byen. De måtte ikke sidde sammen. Chris fik en celle, som var lige stor nok til at rumme en briks. Mindst tre gange daglig blev han hentet til forhør. Nogle gange var det officeren med de kolde øjne, som forhørte ham. Nogle gange en af mændene i de sorte frakker. Da var damen med arret der. Hun oversatte.

Hver gang var spørgsmålet det samme:

„Hvem kom hos din far?“

Og hver gang var svaret:

„Jeg ved det ikke!“

Forhørene kunne vare i timer. Men de slog ham ikke mere. Efter otte dage slap de ham løs. Han fik nøglerne til huset med.

På en måde havde han ønsket, at han aldrig skulle se huset igen efter det, der var sket. Men han var alligevel glad, da han satte nøglen i låsen. Det var her, han hørte til.

Tæppet med blodpletterne lå der stadig. Det første han gjorde var at bære det ud i haven, hælde benzin over og sætte ild til. Han fejede forsigtig asken sammen og gravede den ned under det store træ. De havde bare grinet, da han spurgte, hvor faren var begravet.

„Vi begraver ikke svin,“ sagde en af mændene i de sorte frakker, „vi kaster dem for svinene.“

Ordene sang i hans ører, da han lagde jorden over asken. Så begyndte han at rydde op.

Alt var kaos. Bøgerne var revet ud af hylderne og flået i stykker. Alle skuffer og skabe var brudt op. Han vadede i papir. Måske havde han opgivet, hvis ikke naboerne var kommet. Han spiste også hos dem, men han sov altid hjemme. Bengt skulle ikke finde huset tomt, når han kom.

Bengt stod pludselig i stuen nogle dage senere. Han fortalte aldrig noget om opholdet i Gestapohuset. Men hans ansigt var ophovnet af slag, og den ene arm var i bind.

„Jeg sagde ikke noget,“ svarede han på Chris’ tavse spørgsmål.

„Men du vidste det?“

„Selvfølgelig.“

Chris spurgte ikke om mere. Han vidste, at han ikke ville få svar. Bengt lagde sin raske arm blødt om brorens skuldre.

„Krig er ikke noget for børn,“ sagde han, og hans øjne var sørgmodige, „men vi klarer det vel nok endda!“

Men Chris rettede sig i trods. Det samme havde officeren sagt. Han greb sig i at ønske, at krigen ville vare længe nok.

Sådan begyndte hverdagen i huset ved skrænten igen. Blot var ingenting som før. Naboerne hjalp dem tit. Og skolen, hvor faren havde undervist, sørgede for alt det økonomiske. De led såmænd ingen nød. Det var forholdet mellem dem, som var blevet et andet. De var ikke to drenge mere, men en voksen og en dreng.

Chris følte sig forrådt, da Bengt begyndte at blive borte om aftenen. Først da han anede sammenhængen mellem Bengts forsvinden og eksplosionerne og brandene, kunne han igen betragte broren som ven. Visheden gav ham en fornemmelse af selv at være med – uden at han var det.

Først denne aften var han rigtig med. Da han langsomt hejsede sig ned fra træet over skrænten, var det i bevidstheden om, at han var en af dem. Han var ikke dreng mere.

Han mødte Bengt i tunnelåbningen. Broren støttede sig mod hvælvingen og ville være faldet, hvis Chris ikke havde grebet ham. I det svage månelys kunne Chris se, at hele den ene side af hans hoved var en størknet kage af blod.

„Hvad er der sket, Bengt?“ hviskede han.

Broren så sløret på ham.

„Hvad gør du her?“

„Henter dig, Bengt. Gestapo har omringet huset. De er efter dig.“

„Og dig.“ Bengt trak vejret tungt. „Denne gang slipper ingen af os fri.“

„Sludder.“

Chris var selv overrasket over tonefaldets bestemthed.

Bengt stirrede forbløffet på ham. Han tog sig til hovedet, som for at jage smerterne væk.

„Selvfølgelig,“ sagde han. „Vi skal bare gennem den næste tunnel, så klarer Tom resten.“

„Hvem er Tom?“

„Spørg ikke, giv mig din arm.“

Chris lagde armen rundt om broren. Stolt. De var næsten lige store nu. Så stavrede de nedad svellerne mod tunnelen under skrænten.

Men Chris måtte have svar på sit spørgsmål.

„Hvad skete der?“ gentog han.

„Alt gik galt.“

„Men hele næsset brænder jo.“

„Ja, næsset brænder, men de andre blev der. De fordømte tyskere vidste, at vi kom. Men noget må være gået i kludder også hos dem, ellers havde vi ikke kunnet gennemføre aktionen. Det er olie til 100 ubådstogter, som brænder nu. Olie til 100 ubådstogter, Chris, det er noget, som svider. Vi kunne bare ikke komme tilbage. Jeg er den eneste.“

De var næsten fremme, da luftalarmen kom. Hyletonerne skar gennem natten, og i samme nu fejede lyskasterne over himlen. De hørte dumpe drøn fra flakbatterierne langt ude ved kysten og så en dyb, tung summen af fly, som stadig kom nærmere.

Og nu var det Bengt, som greb fat i Chris.

„Der er de jo,“ jublede han. „Lad os komme af sted.“

Og halvt leende, halvt snublende, tumlede de ind i tunnelen under skrænten.




2. kapitel

Tunnelen var kort. Toget brugte bare et minut på gennemkørslen. De kunne ikke være tryggere noget sted. Men de havde travlt. De skulle være på den anden side, før angrebet var forbi. Det var deres chance.
Det var svært at følge sporet, men en voldsom ophidselse havde grebet dem. De oksede af sted, faldt, rejste sig, stormede videre.
Så var de ude.
Bombemaskinerne kom i bølger. Flakilden forvandlede himlen til et afsindigt, knitrende fyrværkeri. Lyssporene dryssede som konfetti over byen. Hver gang lysbomberne eksploderede, lå markerne nøgne i et skærende hvidt lys, der fik boligkarreerne til at stå som uhyggelige kaserner i landskabet.
Det var ubådsbasen, som blev bombet.
Nu dør mennesker, tænkte Chris. Men det rørte ham ikke, selv om det stod ham klart, at også mange af hans egne døde i denne time.
I flammehavet fra brandene kunne han se, hvordan de tunge maskiner, en efter en, gik støt mod målet – for derefter at stige og forsvinde på den anden side af bjerget.
Han syntes, det var et vidunderligt syn, og han sagde det. Men Bengt havde tabt humøret og svarede vredt:
„De idioter kom for sent.“
Så tog de fat igen.
De løb over markerne, på små sideveje, gennem prydhaver og hække. Bengt var stadig arrig, men han havde glemt sine sår. Nu gjaldt det bare om at nå frem.
Chris undrede sig over, at brorens humør havde ændret sig så totalt. Men han turde ikke spørge. Der var heller ikke tid. Så snart bombardementet var ovre, ville folk strømme ud af husene og beskyttelsesrummene, og tyske motorpatruljer ville pløje gennem gaderne.
De var kommet helt op under fjeldsiden, før Bengt standsede. Såret i hovedet var sprunget op. Blodet løb ned over hans ansigt.
„Vi er her,“ sagde han forpustet.
De havde ikke mødt ét menneske.
Bengt tilføjede:
„Nu må vi være forsigtige.“
Flyene kom ikke mere. Lyskasterne slukkedes. Fra batterierne lød bare spredte og fjerne skud. Så blæstes alarmen af. Men ved havnen, hvor ubådsbasen lå, flammede et frygteligt bål. Det kunne ikke være basen, som brændte. Den var af stål og beton. Det var byen, som brændte.
Bengt støttede sig træt mod en portstolpe. Igen sagde han:
„Alt er gået galt.“
De stod ved et lille hus i skovbrynet.
Længe stod de der. Chris havde en fornemmelse af, at Bengt var bange. Det var begyndt at sne. Snart anedes branden inde i byen bare som ulmende gløder gennem den hvide nat. Huset inden for lågen var mørkt og stille. Var det derfor, Bengt var bange?
Chris var også bange. Nølende sagde han:
„Du sagde, at vi var her – nu.“
Bengt svarede:
„Ja, her bor Tom.“
„Hvem er Tom?“
„Måske en forræder.“
„Bengt.“ Chris nærmede sig broren. „Dit sår.“
Bengt slap taget i stolpen, ravede lidt og stod så rank foran Chris.
„Ja,“ sagde han, „jeg må have hjælp. Men først må jeg have vished.“
Med besvær åbnede han sin vindjakke. I et hylster under den venstre arm sad en pistol. Han tog den frem, afsikrede den og sagde:
„Vent her. Og løb, hvis du hører skud. Husk det, løb!“
Så åbnede han lågen og gik langsomt hen mod huset.
For bare nogle timer siden havde Chris været en dreng. Han havde læst lektier, også tysk. Han havde hver dag overvejet, hvilke fag han bedst kunne snyde i. Han skulle jo også have tid til at sidde i hytten i træet.
Alt det eksisterede ikke mere.
Han fulgte stille efter broren.
Bengt standsede usikkert foran døren. Han vaklede, men greb fat i gelænderet og slæbte sig op på den lille trappe.
„Er du der, Tom.“ råbte han.
Intet svar.
„Tom,“ gentog han desperat, „luk op.“
Men huset var stille som fjeldet over det.

„Tom.“
Det var et nødråb, men samtidig var det en advarsel. Bengt havde løftet pistolen og fyrede blindt.
Indefra lød en serie skud som flækkede døren til spåner.
Bengt blev ikke ramt. Han var faldet om. Da døren sparkedes op, blev han skubbet ned ad trinene og blev liggende med ansigtet mod jorden.
Chris stod stiv af skræk ved siden af vindfanget. Han ville løbe, men kunne ikke.
I lyset fra den åbne dør så han, hvordan sneen, som Bengts hoved hvilede i, blev blodig og ækel. En mand kom ud på trappen. Hans ansigt var hårdt. Foran sig holdt han en maskinpistol. Han sænkede løbet helt ned til Bengts hoved, før han med den ene fod rullede ham om på ryggen.
Da var det, Chris kastede sig over ham. Manden med maskinpistolen tabte våbnet, som sejlede af sted i den løse sne. Men Chris var ikke voksen endnu. Et susende kæbestød sendte ham til jorden. Halvt bevidstløs hørte han et forskrækket:
„Kors, det er jo Bengt.“
„Og jeg er hans bror.“
Chris havde fortumlet rejst sig. Han forstod ikke noget.
„Er De Tom?“ spurgte han.
„Ja, jeg er godt nok Tom.“
Manden i huset ved skovbrynet havde samlet sin maskinpistol op og så afventende på Chris.
„Hvad pokker er det her for et postyr?“
„Det ved jeg ikke,“ svarede Chris, „men Bengt er såret.“

„Det kan jeg se.“
Sammen bar de Bengt ind og lagde ham på en sofa. Tom badede Bengts ansigt. Nu så Chris, at han kendte ham. Han var ældre end broren. Måske 25 år. Han var en kendt skiløber, som Chris havde beundret meget. Han betragtede ham usikkert.
„Hvad ser du på, dreng? Din bror har fået sig en skraber og mistet lidt blod. Men ellers fejler han ikke noget.“
„Er De forræder?“
Tom var lige ved at slå ham, da Bengt åbnede øjnene og brat rejste sig.
„Tom,“ skreg han, „var det dig?“
„Hold dog kæft, menneske. Det var dig, som skød først. Og du var ikke langt fra.“
Tom viste en frynse i sin lusekofte frem.
„Så nær var du. Godt for dig, at du skvattede om, før jeg skød!“
Bengt sank tilbage på puden.
„Hvorfor kom du ikke?“ sagde han.
„Jeg kom!“ Toms øjne var rolige og hans stemme behersket. „Men det var forbi.“
„Flyene kom også, da alt var forbi.“ Bengt hamrede den ene hånd i væggen. „Der er noget som er helt galt.“
„Det kan vi snakke om senere.“
Tom rejste sig, gik ud i køkkenet og skænkede nogle gevaldige snapse op. Han smilede til Chris.
„Du må vente i nogle år endnu.“
De drak.
„Der ovre fra?“ spurgte Bengt.
„Nemlig,“ svarede Tom.

Chris misundte dem. Ikke drikken, men deres fællesskab.
Bengt blødte stadig fra såret. Tom skænkede en gang til og begyndte at lægge en forbinding. Det var han nu ikke ret øvet i. En hel turban blev det til sidst. Men Bengt livede helt op, og først nu sagde han noget til Chris:
„Det var godt, du kom.“
Chris rødmede, men Tom havde ikke tid til sentimentalitet.
„Nu må jeg høre det hele,“ sagde han kort, „vi får travlt.“
Og Bengt fortalte:
„Vi skulle have været seks. De fem af os skulle tage sig af to beholdere hver. Og den sjette skulle holde vagt ved båden. Men du kom ikke. Vi ventede i fem minutter ved kajen i bugten. Så roede vi. Efter planen, og vi havde alle fået den samme plan, skulle bombeangrebet komme klokken 21,30, klokken 21,35 skulle skinangrebet på vagtposterne indledes fra landsiden og klokken 21,40 skulle vi gå i land på næsset.“
„Maskinerne skulle komme klokken 22,30.“ Tom var hvid i ansigtet af tilbagetrængt raseri. „Det var det forslag, jeg sendte til London. Og sådan blev det bekræftet. Det samme tidspunkt, klokken 22,30, stod også i min endelige ordre.“
„Hvem gav dig den ordre?“
„Det gjorde Poul. Hvem ellers?“
„Hvordan fik du den?“
„I et brev. Stukket i brevsprækken. Som altid.“
„Og hvordan gav du godkendelsen fra London videre?“

„Også som sædvanlig. Poste restante-lugen på Hovedpostkontoret. Til Poul Jensen.“
„Hvem var Poul Jensen?“
Tom stirrede tvivlrådig på Bengt. Han sagde:
„Ved du det?“
Chris kunne se, at det bare var afmagt, som hindrede broren i at kaste sig over den anden.
„Du ved godt,“ svarede Bengt, „at jeg ikke ved, hvem Poul var. Ingen vidste det. Det kunne være dig.“
„Eller dig?“
„Ja. Vi har jo begge overlevet.“
„Vi må have klarhed over det, før vi fortsætter,“ sagde Bengt mistrøstigt.“
„Så gerne.“
Tom trak tilsyneladende ligeglad på skuldrene. Men Chris lagde mærke til, at hans blik strejfede maskinpistolen på bordet.
Bengt fortsatte:
„Det står fast, at du som gruppens telegrafist, efter ordre fra Poul, sendte et forslag til London om sprængning af olietankene. En aktion, som omfattede angreb både fra landsiden og søsiden. Et bombeangreb kort forinden skulle aflede opmærksomheden. To fluer med ét smæk. Videre står det fast, at planen blev godkendt. Og at du gav meldingen videre til Poul. Som du plejede…“
Tom nikkede.
„Akkurat sådan var det.“
„Men den besked, som nåede grupperne, var en time forkert.“
Tom nikkede igen.

„Med det resultat, at vi kom en time for tidligt og flyene en time for sent.“
Tom sagde ikke noget, og Bengt ligefrem slyngede ordene mod ham:
„Hvorfor siger du ikke noget?“
„Jeg tænker på,“ sagde Tom, og Chris havde fornemmelsen af, at hvert ord var ham en pine, „hvordan det kunne gå til, at du ene mand slap ud af ildhelvedet på næsset.“
„Jeg kludrede i det,“ svarede Bengt lidt distræt, „jeg havde de to yderste tanke, og den ene tændsats kiksede. Det var ikke så nemt at gøre om i mørket. Det forsinkede mig længe nok til at redde mit liv. De andre var ved at gå i bådene, da tyskerne åbnede ild.“
Tom sagde:
„Hvordan slap du bort?“
„Jeg gik bagved tankene og benyttede mig af forvirringen. Alle var nede ved båden. Det var nemt nok at komme ind langs landsiden. Drengene lå spredt oppe ved den store jernport. De havde nået at sprænge den, men længere var de ikke kommet. Jeg tror ikke, der var en eneste overlevende.“
„Og såret?“
„Det var jo den rådne tændsats. Den kunne lige så godt have flået hovedet af mig. Men hvorfor dræbte de Poul?“
„Måske var han et besværligt vidne. Måske var han der slet ikke.“
„Hvad mener du med det?“
„Jeg mener, at selv om Poul lagde planerne, behøvede han jo ikke nødvendigvis at deltage i aktionerne. Det er et tilfælde, at vi to kender hinanden. Men ingen af os kendte de andre. Poul kan lige så godt være en, vi aldrig har set. Mærkeligere er det, at vagterne lod sig overrumple i den grad, at I nåede at sprænge tankene.“
„Og at flyene bombede forkert,“ tilføjede Bengt.
„Det,“ svarede Tom hårdt, „er i hvert fald ikke noget mysterium. Det hørte med til planen, at der kort før angrebet skulle sættes ild i to robåde fyldt med benzinvædede sække. En 100 meter syd for og en 100 meter nord for basen. Robådene brændte også. Jeg så dem. Men da maskinerne kom, var lysmarkeringen flyttet langt ind på land. Kan du ikke se den djævelske tanke bag det hele? Ikke blot redder man basen, hvis den da overhovedet kan sprænges i luften, man opnår også at splitte befolkningen. Hundreder af døde. Tusinder hjemløse. Det er til at tage og føle på. Forbandet være de allierede.“
Men Bengt så ikke ud til at høre efter.
„Hvorfor var du ikke derude?“ sagde han.
„Jeg var der på det rigtige tidspunkt.“ Toms øjne blev smalle. „Det var jer – bådgruppen, tankgruppen og afledningsgruppen – som kom på det forkerte tidspunkt.“
„Jeg vidste ikke noget om bådene.“
„Det gjorde jeg. Jeg var jo ikke bare telegrafist for den ene gruppe. Jeg og Poul vidste det.“
„Jeg er glad for,“ sagde Bengt, „at jeg ikke ved, hvem Poul var.“
Tom sagde:
„Det er jeg også.“
Et spørgsmål havde længe brændt Chris på tungen. Nu kunne han ikke holde det tilbage længere:

„Hvorfor har Gestapo ikke været her?“
„Hvad er det, du siger?“ Tom formelig kastede sig over ham. „Har Gestapo været hos jer?“
Chris var lige ved at græde. Hvordan kunne han dog have glemt det. Han var lige ved ikke at kunne få et ord frem.
„De omringede huset,“ stammede han.
Tom stampede i gulvet.
„Gid fanden havde jer skoledrenge,“ brølede han og rev maskinpistolen til sig.
Bengt havde rejst sig i stolen. Han var hvid i ansigtet.
„Det var min skyld.“
„Jeg er ligeglad med jeres forklaringer nu.“ Tom hvæsede. „Bed hellere til, at I ikke får brug for dem senere.“
Han flåede en vindjakke ned fra knagerækken i entreen.
„Og vær klar til at følge med, når jeg kommer tilbage.“
Tom slukkede lyset. De hørte ham åbne køkkendøren.
Inderst inde håbede Chris, at han ville høre skud. Alt var bedre end den pinefulde stilhed mellem ham og broren. Men så stod Tom i stuen igen.
„Kan du klare det?“ sagde han truende til Bengt.
„Jeg skal nok klare det,“ svarede Bengt trodsigt.
„Her!“ Tom rakte ham pistolen, som han havde samlet op uden for. „Og så af sted.“
Han smækkede entrédøren, slukkede lyset og puffede dem gennem køkkenet.
„Heldigt at det sner,“ vrissede han, da han låste den sidste dør efter dem, „næsten for heldigt.“
Bengt sagde ikke noget.

De to gik ved siden af hinanden op ad den stejle skråning bag huset. Tom med maskinpistolen hængende løst over brystet. Bengt med den højre hånd fast knyttet inden for jakken.
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